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ERKLÆRING XVIII 

Erklæring fra Fællesskabet om 
finansprotokollen 

Af det samlede beløb på 13 500 mio. EUR til 
9. EUF stilles der straks ved finansprotokollens 
ikrafttræden 12 500 mio. EUR til rådighed. De 
resterende 1 000 mio. EUR frigives på basis af 
den i punkt 7 i finansprotokollen omhandlede re- 
sultatanalyse, som foretages i 2004. 

Ved vurderingen af behovet for nye midler ta- 
ges der fuldt hensyn til denne resultatanalyse, og 
der fastsættes en skæringsdato for, hvornår der 
ikke længere vil blive disponeret over midler fra 
9. EUF. 

ERKLÆRING XIX 

Erklæring fra Rådet og Kommissionen om 
programmeringsprocessen 

Fællesskabet og dets medlemsstater bekræfter 
den betydning, de tillægger aftalen om en reform 
af programmeringsprocessen i forbindelse med 
gennemførelsen af bistand, der finansieres via 9. 
EUF. 

Fællesskabet og dets medlemsstater anser i 
denne sammenhæng en korrekt anvendt revisi- 
onsmekanisme for at være det vigtigste redskab 
i en vellykket programmering. Den revisions- 
proces, der er aftalt i forbindelse med gennemfø- 
relsen af 9. EUF, sikrer kontinuitet i programme- 
ringsprocessen og giver samtidig mulighed for 
regelmæssigt at tilpasse landestøttestrategien, 
således at den afspejler udviklingen i den pågæl- 
dende AVS-stats behov og resultater. 

For at få det fulde udbytte af reformen og sik- 
re, at programmeringen bliver effektiv, bekræf- 
ter Fællesskabet og dets medlemsstater deres po- 
litiske tilslutning til følgende principper: 

Undersøgelserne skal så vidt muligt foretages 
i den berørte AVS-stat. Dette betyder ikke, at 
medlemsstaterne eller Kommissionen afskæres 
fra at følge eller engagere sig i programmerings- 
processen, når dette er hensigtsmæssigt. 

De tidsfrister, der er sat for gennemførelsen af 
undersøgelserne, skal overholdes. 

Undersøgelserne må ikke være et isoleret ele- 
ment i programmeringsprocessen. De skal be- 
tragtes som et forvaltningsredskab, der sammen- 
fatter den løbende (månedlige) dialog mellem 
den nationale anvisningsberettigede og delegati- 
onsiederen. 

Undersøgelserne må ikke føre til øgede admi- 
nistrative byrder for nogen af de berørte parter. 
Procedure- og rapportkravene i forbindelse med 
programmeringsprocessen skal derfor forvaltes 
på en disciplineret måde. Med dette for øje vil 
medlemsstaternes og Kommissionens rolle i be- 
slutningsprocessen blive revurderet og tilpasset. 

ERKLÆRING XX 

Fælleserklæring om virkningerne af 
eksportindtægtsudsving for sårbare små A VS- 

stater, -østater og -indlandsstater 

Parterne noterer sig AVS-staternes frygt for, at 
ordningen for supplerende støtte til lande, der 
påvirkes af udsving i eksportindtægterne, ikke 
kan yde sårbare små stater, østater og indlands- 
stater med svingende eksportindtægter, tilstræk- 
kelig støtte. 

Parterne er enige om fra det andet år af ordnin- 
gens virke på anmodning af en eller flere AVS- 
stater, som har haft problemer, at tage ordningen 
op til fornyet overvejelse på basis af et forslag 
fra Kommissionen for om nødvendigt at afbøde 
virkningerne af sådanne udsving. 

ERKLÆRING XXI 

Erklæring fra Fællesskabet om bilag IV, artikel 
3 

Den underretning om det vejledende beløb, 
der er omhandlet i bilag IV, artikel 3, gælder 
ikke for AVS-stater, med hvilke Fællesskabet 
har suspenderet sit samarbejde. 

ERKLÆRING XXII 

Fælleserklæring om de landbrugsprodukter, der 
er omhandlet i bilag V, artikel 1, stk. 2, litra a) 

Parterne har noteret sig, at Fællesskabet fra 
datoen for denne aftales undertegnelse har til 
hensigt at træffe nedenstående foranstaltninger 
med henblik på at sikre AVS-staterne den i arti- 
kel 1, stk. 2, litra a), omhandlede præferencebe- 
handling for så vidt angår visse landbrugspro- 
dukter og forarbejdede produkter. 

De har taget til efterretning, at Fællesskabet i 
den forbindelse har erklæret, at det vil træffe alle 
nødvendige foranstaltninger for at sikre, at de 
hertil svarende landbrugsforordninger kan ved- 
tages snarest og så vidt muligt træde i kraft sam- 
tidig med den interimsordning, der skal gælde 
efter undertegnelsen af den aftale, der træder i 


